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Songs with Few Words

HATIKVA
Kol od baleyvav p'nimah qEALhls 3;53 ‘IW“@
Nefesh y'hudi homiah ™M T Y
Ulfa-atei mizrach kadi mmih IIRNEL VINT M
Ayin I'tzion tzofiah TRTIR MM NKEA
Od lo avda tikvateynu STV TN 5
Hatikva (bat) sh'not al payim e I R'I7 ]E
Lih’yot am chofshi b'a rteynu 1NN TN X% ny
Eretz tzion virushalayizm. 'D‘Jgrpx NJY Na Mmpnia

YR WO DY NI
DWW Y YK

As long as a Jewish hearn beats,

And as long as Jewish ews look eastwards,
Then our two thousan<d year hope

To be a free nation in Zion

Is not lost.

29 HINEI MA TOV

Hinei ma tov uma na’im QYT Q1B A
Shevet achim gam yachad. T D) OMIK N

Behold, how good and how pleasant it is
When brethren dwell together in unity.
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34 KOL HA-OLAM KULO

Kol ha-olam kulo TRN Y W3 193 ohivinSa

gesher tzar m’od "75 5 = . .
V’ha-ikar lo I'fached kial. 72 0 5_3‘? ) RV

The entire world is a narrow bridge
But the main thing is not to fear.

61 VIHUDA I’OLAM TESHEV

Vihuda le’olam teshev (2) (2) AWn 07iy7 7T
viushalayim AT 9T oY obwn
chol dor vador T L T

Virushalayim |'dor vador. T '-n_[l? D?'?w"\-‘“

Judah shall abide forever
And Jerusalem from generation
Unto generation.

42 MODEH ANI

Modeh ani I'fanecha DY UK TN
melech chai v'kayam R, . ol

Shehechazarta bi nishmati _ D:i?.] " -]l?n
b'chemla TZR0A NRWY 2 pNNaY
I'aba emunateCha. .:]n;1nx '—I;-l

I give thanks to Thee, Everlasting King,
Who hast mercifully restored my soul within me;
Thy faithfulness is great.



46 OSEH SHALOM

Oseh shalom bimromav 1"M1NA EJ"!‘:’HU Ty
Hu ya’aseh shalom aleinu : 3 SRER "

V7al kol Yisrael 4 2 131[?2 D'IL/'!E’ TI'WI_J’_ Bl
V’imru, imru amen. L7N'-lw7-'7; 5-'3»‘_7'1

JRR MNK NN

Ya'aseh shalom, D'lrﬂ_zrj }'['(Uj;: ,'{3151\{;' Ty
ya’'aseh shalom N
Sl 2l 6 w2y ooy
V'al kol Yisrael. x5 S

May He who makes peace in the heavens
Grant peace to us

And to all of the people Israel

And let us say, Amen.

53 USH-AVTEM MAYIM

Ush-avtem mayim b’sason '[ﬂu'{é}: 0 DNARYN
Mima-aynei ha-y’shua. VW T1YhEn

Joyfully shall you draw upon
The fountains of deliverance.



4
62 YIBANEH HAMIKDASH

Yibaneh hamikdash WTPDU 1127
ir Tzion t'maleh o TRy 5

V’sham nashir shir chadash ‘ N‘?T_Jn '['11’ 1'?
uvirnana na'aleh. W W 1wl DU

293 T

79 10O YISA GOY

Lo yisa goy el goy cherev D"]H M3 r7j~( kb NLTU" Nb
Lo yilm’du od milchama. .nnnbn Ty ’]_[?3[7" N-;y

Nation shall not lift up sword against nation.
Neither shall they learn war any more.

63 YISM'CHU HASHAMAYIM

Yism’'chu hashamayim @hd| ‘DJITI n)alimiklnfalig
v'tageil ha’aretz ixbm O D-lf."l"
Yiram hayam umlo-o, J = *"'_' = 18
Teivel v'yoshvei va. 1Y 1AM '7:1'1

Let the heavens rejoice, let the earth be glad
Let the sea and all its fullness thunder praise
The world and all those living in it.



49 SIMAN TOV

Siman tov u-mazal tov i r?l'?;ﬂ mhlb) 1120
Xlillzlnlanu ul-chol Yisrael ans 51‘(‘]}[}"_[7;‘71 ’IJI? NIT'

Auspicious signs and good fortune
May these be unto you and to all Israel, Amen!

50 TOV L’HODOT

TovI'hodot La-shem ) M5 2
Ul-zamer I’'shimcha elyon . - o

L’hagid baboker chasdecha ]1151} -TTQWB '1731‘?'1
Ve'emunat cha baleilot. 3700 Tpa3 Tanb

17793 nnnK)

It is good to give thanks to the Lord

And to sing praises to Thy name, O Most High
To proclaim Thy goodness in the morning

And Thy faithfulness at night.

44 OR CHADASH

Or chadash al Tzion ta-ir TRA Y DY WD K
;-’]OI;:}ZkEh chulanumheira \ ‘-1-11}{!7 '—[-]rl—[n 13?3 nD!-J-!

A new light shall shine in Zion
May we all soon benefit from that light.



45 OR ZARUA

Or zarua latzadik P"‘ll_f‘? Yl TN
Ul-yishrei lev simcha. ’:.I.D?g;w :1‘? 11‘{],!?.1

Light is sown for the righteous
And joy for the upright in heart.

13 AM YISRAEL CHAI

Am Yisrael chai. M ‘7N"ITU" oy
OdAViﬂU chai. '-”-l 13’5}( —[13;

The Jewish people lives!
Our Father yet lives!

40 MA TOVU

Ma tovu ohalecha Ya-akov Apy? :]"bijN bl bl
mishkenotecha Yisrael. A
Va’ani b’rov chasd’cha _ 5]‘("1%7 7 J'I'IJJVJTJ
avo veitecha A7 XARX 7700 272 AKX
Eshtachaveh =113, . e
el hechal kodsh’cha .TW-IE L}; & 51{ TﬂUDUJK
b’yiratecha. :]n.'l:("l"ﬂ

How goodly are your tents O Jacob,
your habitations O Israel
By Thy abundant grace [ enter Thy house
I worship before Thy holy shrine with reverence.
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30 HOSHIA ET AMECHA

Hoshia et amecha ARYNK TT!Z"W"ITT

Uvarech et nachalatecha n I, MR '?]"12'-1

Ur-eim v'nas’eim : R, R
.07y Ty oxn oy

ad ha-olam.

Save Thy people

And bless Thine inheritance:
Tend them and sustain them forever.

19 DAVID MELECH YISRAEL

David melech Yisrael :7N'1W’ ']!7}3 7
Chai v’kayam, ' S bl 1 1l
D% 0

David, King of Israel,
Lives forever.

26 HASHIVEINU

Hashiveinu Ha-shem TW :]"‘71'{ T W

eilecha v'nashuva ’ 0T ..u-,ni wHn
Chadesh yameinu k’kedem. g

Turn us to Thee, O Lord, and let us return;
Renew our days as of old.
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24 ELIYAHU HANAVI

Elivahu Hanavi, Y YN
Eliyahu Hatishbi, - 183 3-’15 "Ii‘['l'?l’_{
Eliyahu, Eliyahu, AW 1'—1351{
Eliyahu ha-Giladi. AKX
TTYAT ITOK
Bimheilrav’yameinu,v !13'1’7;( X122 11M" 1T
yavo eilenu o * - L
Im Mashiach ben David, ST 12 Mwn oy
im Mashiach ben David. C T 13 Mwn oy

21 ELEH CHAMDA LIBI

Eleh chamda libi nS TN YK
Chusa na v’al na titalem. .D‘?EZJ'JT:W I'{;I L)I,S.1 K; TI'Q'-‘H'I

Beloved, be merciful
And pray do not hide from us.

292 ESA EINAI

Esa einai el heharim O™ DK WY KWK
Mei’ayin yavo ezri. ; :
Ezri mei’'im Ha-shem '1‘“1’7 ‘N.‘:Z- '["ISD
Oseh shamayim va-aretz. ‘1 VN 1_”17

YU DY Ty

I will lift up mine eyes unto the hills
From whence cometh my help.



66 ANI V'ATA

Ani v’ata

n’shaneh et ha’olam
Ani v’ata az yavo'u
kvar kulam.

20 DODI LI

Dodili va’anilo
haro’eh bashoshanim.

Mi zot ola
min hamidbar
Mi zot ola

M’kuteret mor ul-vona.

Dodili . .

Libavtini achoti kala
Libavtini kala

Dodili . . .

Uri tzafon uvo'i teiman
Uvo'i teiman

Dodili . .

DTN 73w 0K K
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073 123

17 1K1 % 7iT
DWW YN

N2TNRT M 7Y DK M
179V NKT M

3271 Y Ny

5 1797

23 MINX naab
193 "1'R23Y
9 T

190 K1 TiDY MY
[0 XK
-2 il



10

ruchin v'nafshin,

Vizamrun lach

shirin v'rachashin,
Birush'lem karta deshufraya.

JUON YW 37 1
KTOWT KN Dowa

Lord of this world and worlds all to be,
Thou art supreme in Thy majesty.

Thy mighty work and marvelous ways
Thrill and inspire my soul in Thy praise.

Come back to Zion, shrine of Thy choice,

Spirit and soul in song to rejoice.
There we would bring our hymn's diadem

In Thy fair city Jerusalem.

4 YOM SHABBATON

Yom shabbaton

ein lishkoach,

zichro k'rei-ach hanichoach,
Yona matz’'a bo manoach,
v'sham yanuchu

v gi-ei choach.

Hayom nichbad
livnei emunim,
im I'shomro
ZVOT uvanim,
Chakuk bishnei

ov onim v'amitz koach.

Yonamarz'a . . .

WY PX 1iNY op
JIIT M3 13y
ST 92 FIRyR e
13 2y amn oy

DMNK 137 7233 o
MY o

/0N Niax

MR MING Wwa pipn
JI3 PMKY 01K 29n
IRYR

5

8 YOM ZEH M’'CHUBAD

Yom zeh m'chubad
mikol yamim,
Kivo shavat tzur olamim.

Sheishet yamim

ta-aseh m’lachrecha,
V’yom hash'vi-i leilohecha,
Shabbat lo ta-aseh vo
m'lacha,

Ki chol asa sheishet yamim.

Yom zeh m'chubad . . .

Rishon hu I'mikra-ei kodesh,
Yom shabbaton

vom Shabbat kodesh,

Al ken kol ish

b'yeino y’kadesh,

Al sh’tei lechem

yivtz'u t' mimim.

Yom zeh m'chubad . . .

Echol mashmanim
sh'tei mamtakim,

Ki Eil yiten

I"chol bo d'vekim,

Beged lilbosh lechem chukim,

Basar v'dagim
v'chol mat"amim,

Yom zeh m’chubad . . .

,0m73m 1207 1 op
.OM%Y MY NAWY 12 2

AN3KIN MwyR oM Yy
ATOKZ WIWT O
JTIRYM 92 nwyn X5 naw
.0Mm! NUw gy %o
T227 71 P

TP KIpNRY RIT PIWKY
NP naw oY jinaw o
WTRY MR WKl 12 Dy
ony Ny Sy

.ommn v
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DPARY TNY

/D'P2T 12 Y27 1 YK
O'pI D07 W1a%7 113
DMYUR=72) D7) W
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3 YAH RIBON

‘% 2h ribon alam v'almaya,
Ant hu malka

melech malchaya.

Ovad g'vurtech v'timhaya,
Sh'far kodamach
Thachavaya.

Sh'vachin asader

tzafra viramsha,

Lach elaha kadisha

di v'ra chol nafsha,

Irin kadishin

uv-nei enasha,

Cheivat bara v'ofei sh’maya.

Ravr'vin ovdach v'takifin,
Machech ramaya

v'zakef k'fifin,

Lu vechyei g'var sh'nin alfin,
La ye-ol g'vurteich
b’chushbenaya.

Elaha di lei y'kar urvuta,

P'rok yat anach

mipum aryavata,

V'apek yat amach migo galuta,
Amach di v'chart

mikol umaya.

L'mikd’shach tuv
ul-kodesh kudshin,
Atar di vei yechedun

Uva-u chulam bivrit yachad,

na-aseh v'nishma

amru k'echad,

Ufat-chu v'anu

Adonai echad,

baruch hanotein laya-eif

koach.

Yonamatz'a . . .

Diber b'kodsho b*har hamor,

yom hash’vi-i
zachor v'shamor,
V'chol pikudav
vachad ligmor,
chazeik motnayim
v'ametz koach.

Yonamatz'a . . .

Ha-am asher na katzon ta-a
vizkor I'fokdo b'rit ush-vua,
L'val ya-avor bam

mikrei ra-a,

ka-asher nishba

al mei noach.

Yonamatz'a . . .

XMy 0oy a7 m
X127 771 K31 KT NIK
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T0T7 RTR 0w
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May the Sabbath day always be remembered;

May the weary, like Noah’s

dove, find rest on it.

10



heima m'idim,

Kil'shisha

kol b'ru-im v’omdim.

Sh'mei shamayim

eretz v'yamim,

Kol tz'va marom

g'vohim v'ramim,

Tanin v'adam

v'chayat r'eimim,

i b'vah Adonai tzur olamim.

Hu asher diber
I"am s'gulato,
Shamor I'kadsho
mibo-ov'ad tzeito,
Shabbat kodesh
vom chemdato,
Kivo shavat

mikol m’lachto.
8'mitzvat Shabbat
Eil vachalitzach,
Kum k'ra elav
yachish I'amtzach,
Nishmat kol chei
v'gam na-aritzach,
Echol b'simcha

ki k'var ratzach.

B'mishneh lechem
v'kidush raba,
B'rov mat'amim
vruach n'diva,

Chasdo gavar aleinu,
ve-emet Adonai.

Tzur mishelo . . .

Rachem b’chasdecha,
al amcha tzureinu,

Al mishkan k'vodecha,
2'vul beit tif-arteinu,
Ben David avdecha,
yavo v'yig-aleinu,
Ruach apeinu,
Meshiach Adonai.

Tzur mishelo . . .

Yibaneh hamikdash,

ir tzion t'malei,

V’'sham nashir shir chadash,
uvirnana na-aleh,
Harachaman hanikdash,
yitbarach v'yit-aleh,

Al kos yayin malei,

k'virkat Adonai.

Tzur mishelo . . .

His was the bread we ate,
His the wine we drank;
Hence, let us thank and
Praise Him with our lips.

My comrades, bless the Lord
Whose food we ate!
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Lo techsar kol bo
vachalta,

v'savata uveirachra,
Et Adonai slohecha
asher ahavta,

Ki veirach'cha
mikol ha-amim.

,n%3x1 92 Y3 ~pnn &Y
DI DY

PAOK MTNK

AT WK
omyT-Yam 9372

Yom zeh m'chubad . . . 732n ar or

Hashamayim

m'saprim k'vodo,

V'gam ha-aretz

mal’a chasdo,

R’u ki chol eileh as'ta yado,
Ki hu ha-tzur

po-olo tamim.

AT DM20n DMYn
0N K7 YIRT D
7R3 7 X

AT MWy

omn 1%ys My X M

Yom zeh m'chubad . . . T30 A1 or

On this day, blessed above others,
the Rock of Ages rested.

Six days are for toil;
the seventh is the Lord’s.

6 M'NUCHA V'SIMCHA

M'nucha v'simcha
or lay’hudim,

Yom Shabbaton
yom mach-madim,
Shomrav v'zochray

[nintal /A Rpinghis

Rath et BntiN

.o of 1inay o
ATV TR TN TRY

A3 DORYNBET
X271 DYV "aY7 7xn nxea

Yizku I'rav tuv
hamit-an'gim ba,
B'viyat go-el

I'chayei ha-olam haba.

Rest and delight mark this day;
Holiness and joy are its way.

7 TZUR MISHELO

29K o Y
JRNK 19
M 27 AN BT

Tzur mishelo achalnu,
Bar'chu emunai,
Savanu v'hotarnu,
Kidvar Adonai.
Hazan et olamo, ro-enu avinu, 172N uyih ,1'737?19*1'11'5 inl
Achpinu et lachmo, AN 1M 7 nx u7aK
v'yeino shatinu, % * e : T
Al ken nodeh lishmo, ,1?’3"-{1‘? 12 P
A3 1970r

un-hal’lo b'finu,
Amarnu v'aninu, :
D WITR TR OAPEN Ehmialy
Swn m

ein kadosh kadonai.
Tzur mishelo . . .
TR 7Y s

APTIOR T2

TR0 YR 7

ArniaKY smame

awmb yawn Ty

B'shir v'kol todah,
n'varech Eloheinu,

Al eretz chemda,
shehin-chil la’avoteinu,
Mazon v'izeida,

hisbia I'nafsheinu,

11
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LRI 1B 2N
7 97 mivh

V’narchiv peh un-malena,
L'shoneinu |'cha rina.

D'ei chochma I'nafshecha,
V'hi cheter I'roshecha,
N'tzor mitzvat k'doshecha,
' 'mor Shabbat kodshecha.

AWRI7 3N YT
AUKIZ 0 K
AWITR NIyR W
AWTR NI 0w

God invites His children to partake of Shabbat,

To rest from labor, anxiety, and strife.

Shabbat renews the heart, inspires wisdom,
And restores dignity to life.

9 MIZMOR L'DAVID

77 Tinm

Apnx K7 WA
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29T ningm m Yy
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Aoy TRk p1y-iima
nmby Kn3 7K 2 o)
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Mizmor I'David,

Adonai ro-i lo echsar
Binot desheh yarbitzeini
Al mei m'nuchot y'nahaleini.
Nafshi y'shovev

yancheini b'mag'lei tzedek
L'ma’an sh’'mo.

Gam ki elech

b'gei tzalmavet

Lo ira ra ki ata imadi,
Shivt'cha u-mishantecha
heima y'nachamuni.
Ta-aroch I'fanai shulchan
neged tzor'rai,

Songs from Hebrew Texts

10 ACHAT SHA-ALTI

‘T NKY M7RY NOx
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oo 93 71 N3 MY
‘11 oYIa NN

A5 apatn

Achat sha-alti

me-et Ha-shem

ota avakesh

Shivti b'vet Ha-shem

kol y'may cha-yai
Lachazot b'noam Ha-shem
ul-vaker b’hechalo.

One thing I ask from the Lord, one thing I desire
That I may dwell in the house of the Lord all my days
To behold the Lord’s pleasantness and to meditate in His Temple.

11 ADON OLAM
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8 D’ROR YIKRA

D'ror yikra I'ven im bat,

V'yintzorchem k'mo vavat,

N'im shimchem
v'lo yushbar,
Sh'vu v'nuchu
b'yom Shabbat.

D'rosh navi v'ulami,
Vot yesha aseh imi,

M'ta soreik b'toch karmi,
Sh'ei shav-at b'nei ami.

D’roch pura b'toch botzra,

V'gam bavel asher gavra,
N'totz tzarai b'af v'evra,
Sh'ma koli b'yom ekra.

Elohim ten bamidbar har,
Hadas shita b'rosh tidhar,
V’lamazhir v’lanizhar,

Sh'lomim ten k'mei nahar,

Hadoch kamay Eil kana,
B'mog leivav uvamgina

Dishanta vashemen roshi

Mkosi r'vaya.

Ach tov vachesed yird'funi
kol y'mei chayai,

Vshavti b'veit Adonai
I'orech yamim.

Psalm 23

The Lord is my shepherd,
I shall not want.
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He makes me to lie down in green pastures,
He leads me gently beside the tranquil waters.

He restores my soul.

He guides me in the paths of righteousness

for His name’s sake.

Yea. though T walk through the valley of
the shadow of death,

1 will fear no evil, for Thou art with me,

Thy rod and Thy staff they comfort me.

Thou preparest a tahle before me in the
presence of mine adversaries,

Thou hast anointed my head with oil,
my cup overflows.

Surely goodness and mercy shall follow me
all the days of my life,

And I shall dwell in the House of the Lord
for length of days.
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